Lesson One 
Vocabulary 


Learn the following words: 


gol flower Js 
daeraext tree ey) 
cesm eye pm 
gus ear es 
ketab book wk 

magsin car ctl 
éeraq lamp anes 
ja place la 
in this ce! 
an that el 
peszer boy; son ~~? 
doxtzer girl; daughter oe 
pedzer father oy“ 
madzer mother re 
telefon telephone pads 
miz table; desk ee 
deer door 48 
televiziyon television ose et 
hotel hotel pes 
bank bank aba 
Szebnzem Shabnam (girl's name) nore 
reza Reza (boy's name) Le , 
szelam hello (person beginning a conversation) phe 
szelam 'zeleeykom hello (the other person) parle phew 
hal condition; health Je 
Soma you (pl. or sing., polite) Lut 
hal-e Soma your health Lante fla 
ée-towr how (question word) phe 
zest is caw | 
beed bad a 
nist-zem Iam not pis 
motaeseekker thankful pce” 
motaesaekker-zem thank you ' ees 
mzen I cr 


hem also; too re 
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xub good 9d 
xub-zem' I am fine (lit., 1 am good) poe 
meérsi thank you it 
xoda God nes 
hafez protector ba 
xoda hafez bye (said by the person leaving) Sa los 
be-selamet goodbye (said by the person staying) = 2» dane 
Nouns 


1. Objects 


Persian does not have an equivalent for the English "the". Thus the word =s 5s 


‘dzerzext' means both "tree" and "the tree," but not "that tree". 


gol flower [the flower] as 
dzerzext tree [the tree] Ss 
ketab book [the book] eoleS 
masin car [the car] cre la 
ceraq lamp [the lamp] ae 
ja place [the place] Lo 


Where more than one object is concerned, add ls '-ha' to the noun to make it plural: 


gol-ha flowers le Js 
dzerext-ha trees ln 2 53 
ketab-ha books le OLS 
magin-ha cars ls oped le 
éerag-ha lamps le &l p> 
ja-ha’ places Usk 


2. People 


Persian does not distinguish gender. Gender is reflected in the inherent content of 
the noun. Example: 


peser boy co 
doxteer girl jes 
pedezr father 33 


° 


mader mother ga 
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Demonstrative Adjectives 


in 


an 


this (pointing to an object close to you) 


that (pointing to an object away from you) 


or 
s) 


To form a demonstrative phrase, place a demonstrative adjective before the 
singular or the plural form of the noun. Note that only the noun, not the demonstrative 


adjective, assumes a plural form. Example: 


singular: 


plural: 


Learn the following sample phrases: 


Summary 


in ja 

in ¢e’m 
an dzerzext 
in ketab 
an masin 


in Geraq 


an ja-ha 

in dzrzxt-ha 
an ketab-ha 
in magin-ha 
an ¢eraq-ha 


an ¢eSm-an 


in ketab 

in ketab-ha 
an dzerzext-an 
in magin-ha 


an gol 


here, this place 
this eye 

that tree 

this book 

that car 


this lamp 


those places 
these trees 
those books 
these cars 
those lamps 


those eyes 


this book 
these books 
those trees 
these cars 


that flower 


So far in this lesson we have learned that: 


Le gg! 

aa ol 
phe os 
Sa 59 gl 
oES onl 
* hv * 
Roe (ee 
Ele or! 


(a) Like English nouns, Persian nouns have a singular and a plural form--the 


plural is derived from the singular by adding ls '-ha’'. 


(b) Persian does not distinguish gender. 


(c) Demonstrative adjectives precede the noun. The demonstrative adjective 
does not have a plural form. 
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Dialog 


Learn the following dialog between Reza and Shabnam: 


. wane | ogbe Lad Je . pS . pom ay : Lud 


Ege’ ee o> ‘a cr t ptt 
GES NEE 


ete p Boren : aR 

Transcription 
Shabnam: saelam reza. 

Reza: szelam 'zelaykom Szebnzem. 
Shabnam: hal-e Soma @e-towr zest? 

Reza: baed nist-zem. motassekker-zm. hal-e Soma te-towr 
zest? 
Shabnam: maen hem xub-zm. mérsi. 

Reza: xoda hafez. 
Shabnam: be-szlamcet. 
Translation 
Shabnam: Hello Reza. 

Reza: Hello Shabnam. 
Shabnam: How are you? 

Reza: I am fine (lit., I am not bad), thank you. How are you? 
Shabnam: I am fine, too. Thank you. 

Reza: Bye. 
Shabnam: Goodbye. 


Homework 


1. Translate the following phrases into Persian and hand in to your instructor. 
Make sure that your answers are in the Persian script! 


this book those telephones 

that book these hotels 

these flowers these girls (two forms) 
the television that bank 

these trees (two forms) that door 


those fathers (two forms) this television 
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those lamps those tables. 
the doors these places 
those mothers (two forms) those eyes 


2. Translate the following from Persian into English: 


an mizha Layne gy 
an dzerha ls 50 g/ 
in madzran gloak op! 
in gol JS es! 
golha vag 
an hotel ee gl 
an ketab wks ai 
an peszeran glome yl 
in bankha le eb gel 
in daeraextha le 2B 59 Gy! 
televiziyon ost 
an ¢eraq Fle gl 
in ¢eS’mha [Qetne cg! 
éeragha vrapes 
an jaha lal a 
in doxtaeran glee? op! 


3. (in class) Practice the dialog using students’ names. 


4. Write out the dialog using other names. 
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Lesson Two 


Vocabulary 
Learn the following words: 

jeld volume (book) ats 
neefeer individual oe 
mezerd man Sips 
kaqzez paper JS 
veereeq sheet (of paper) Gos 
qaleb ° bar (of soap) ele 
sabun soap ogbe 
sasan Sasan (boy's name) cybw bw 
bé-baexs-id excuse me! en eee 
aqa mister; gentleman (31 
ki who (question word) 

Zale * Zhaleh (girl's name) als 
amuzgar ° teacher SS aa 
esm name p 
ci what (question word) = 
te what (literary form) > 
aqa-ye jzevadi ° Mr. Javadi lye sll 
mi-dan-id do you know? Sal dics 
sa'zet time; clock; hour; watch ee Le 
dzeqigqeth) minute 5s 
be#leth) yes al 
xéyli very; much; a lot foes 
xahes mi-kon-zem ’ you are welcome! pScre hal 9b 
minu Minu (girl's name) gies 
mina Mina (girl's name) liu 
haeszen Hassan (boy's name) pps 
mehrdad Mehrdad (boy's name) ala 5¢- 
peetu blanket rm 
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Nouns 


Objects (cont.) 


As mentioned, Persian does not have a definite article. Persian nouns, therefore, are 
inherently definite unless otherwise marked: 


gol flower [the flower] Js 
bank bank [the bank] aba 


An indefinite noun, however, is marked by an unstressed (¢ '-i': 


gél-i a flower Js 
ketab-i a book gt 

magsin-1 a car gril 
ja-‘i a place ile 
peett-'i* a blanket iste 


When ,g '-i' is used with the plural form of the noun, it is the equivalent of "some" in 
English: 


miz-ha-'i some tables gilt see 
ja-ha-'i some places gab 
éeSm-ha-'i some eyes (gilge dine 


Numbers 


The Persian numbers 0 -12 are: ” 


sefr zero : plo 
yek one \ él 
do two T rr 
se three [ de 
éachar four é lea 
peenj five fe) aie 
Ses six <f oe 
heeft seven Vv de 
haest eight A Se 
noh nine 4 & 


dzch ten \* os 
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yazdeeh eleven V\ oa5k 


dzevazdah twelve \¥ 025199 


Numbers appear before the singular form of the noun to indicate one or more of a 
thing. Example: 


yek daeraext one tree 2k 50 eb 
se mlz three tables yuo tw 
heeft televiziyon seven televisions oie Sle 
do hotel two hotels pe 99 


The indefinite article ., '-i' does not replace the numeral sl, ‘yek' "one"; rather it 
introduces a degree of uncertainty about the number. In other words, ,¢ and el, are not 


mutually exclusive. Compare: 


yek miz one table; a table Soe al 


yek miz-i a certain table wwe eh 


Classifiers 


For counting things which come in volumes (books), bars (soap), or sheets (paper), 
like English, Persian uses classifiers. These classifiers follow the numeral and precede 
the noun. Example: 


ézehar jeld ketab four volumes of books SES ale je 
do neefeer mzerd two individual men Se Gao 9 
peenj veerzeq kaqzez five sheets of paper BS Gog ee 
do qaleb sabun two bars of soap oxle GB 5. 


Most classifiers, however, can be replaced by the unspecified unitizer & 'ta'. This 
form is not used with el. 'yek'. Compare: 


yek Geraq one lamp Ply ol 
éaehar ta ketab four books (lit,, four [units of] book) ks & jks 
do ta sabun two soaps (lit., two [units of] soap) gle bss 


In translating into English, & ‘ta’ is usually left out of the translation. Example: 


se ta miz three tables Ses LS as 
pezenj ta dzr five doors 


hzeft tateraq'® seven lamps lye G ode 
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The word sx ‘¢aend ' is interesting in that it can be used as a numeral meaning 


"several" or, it can be used as a question word to ask "how many". Compare: 


éaend ta ketab several books ES Gas 
éaend ta pzetu several blankets pe Gas 
éaend ta ketab? how many books? f okS Goi 
ézend ta peetu? how many blankets? Sgt Gare 


When 5 ‘€zend' is used as a question word, the intonation pattern of the 


sentence must be a question intonation, i.e., there must be a steady rise and a sharp 
fall. (See the Tape Manual) 


Combining the points in Lesson One about the noun and the demonstrative 
adjectives with the information provided in this lesson about the numerals, we are now 
able to generate phrases of the type presented below: 


in do ta ketab these two books okS Bos op! 
an SeS ta daer those six doors ga 6 se gl 
in haeft ta miz these seven tables ee GB She ol 
an daeh ta Geraq those ten lamps Flys Gos Gf 


The use of the unitizer & 'ta' is optional, i.e., « 'se' is just as good as b uw ‘se 
ta' and =i» 'haeft' does the same thing as b =» ‘heeft ta’. In speaking with 


Persians, however, you will find that they use bs 'ta' quite often. 


Finally, the combination of a number and the indefinite marker ,, '-i' imparts a 


sense of vagueness and uncertainty to the phrase. In English this sense is expressed by 
using words like "certain" and "about" or by using forms like "several," i.e., forms 
which are inherently vague. Example: 


yek meérd-i a certain man way eh 

peenj ta dzerext-i about five trees ee 3 Gee 

éaend ta sabtn-i several bars of soap ixle G ss 
Summary 


So far we have learned that: 


(a) Persian does not have a counterpart for the English definite article "the". 
But it has an equivalent for the English "a". 


(b) Numerals precede the singular form of the noun. 
(c) Demonstrative adjectives are used before the numerals. 


(d) Nouns may be classified in specific terms by using a classifier or they may 
be classified in vague terms by adding & ‘ta’. 
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The following chart demonstrates the order in which the elements of the noun 


phrase occur: 
Phrase 


noun ta 
eee miZ & ta 
table(s) @ 
Dialog 


num dem adj 
dw Se cr! in 
three these 


Learn the following dialog between Sasan and Zhaleh: 


¢ 


. cater cr ofS 5 01 L3i el Sele JI 


¢ 


: wl es L3t el ‘ Deaeertinnreemche 


oa 
A ae | ot 


Lest glSSea1 cecil 
Chee aa 


= Sow (69 gee ssl cr NS 5 peel ew! =) S| 


@ on 


oa 


ha art 


Transcription 


Sasan: be-bzxé-id, an aga ki zest? 

Zhale: an aga amuzgar-e mzn 2st. 

Sasan: esm-e amuzgar-e Soma ¢i zest? 

Zhale: esm-e amuzgar-e mzen aqa-ye 
jeevadi zest. 

Sasan: Soma mi-dan-id sa'zet ¢zend zest? 

Zhale: b#éle, sa'zet-e haeft zest. 

Sasan: xeyli motazsszekker-zm. 

Zhale: xahes mi-kon-zm. 


a 
: | Saad paar = lw 


ee es ea Oa 
vod | ha 


San eee eh ps 


. - PES ne ee : cyl be 


 ptSepa re | gk a JI 


Translation 


Sasan: Excuse me, who is that man? 
Zhale: That gentleman is my teacher. 
Sasan: What is your teacher's name? 
Zhale: My teacher's name is Mr. Javadi. 


Sasan: Do you know what time it is? "' 
Zhale: Yes. It is seven o'clock. 

Sasan: Thank you very much. 

Zhale: You are welcome. 
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Homework 


1. Translate the following phrases into Persian. Write your answers in the 
Persian script and hand in to your instructor : 


these nine trees 
those ten cars 
that one lamp 


this one television 


those several doors 


a bank 


these five hotels 


these books 


the telephone 


those eyes 


2. Translate the following into English and hand in to your instructor : 


peetu'i 


an Se& ta magin 


in Gzend ta dzerzext 


an ketabha 


dzerzextha 


3. Answer the following questions by using the numbers provided. Write your 


onl & 


Pry 
(i 


ah 


uw 


a 33 G sim cr! 
le HES el 


le oe 53 


an heest ta hotel 


in @aehar ta dzer 


se ta bank 


fzend ta daerzexti 


heeft ta paetu'i 


full answers in the Persian script. Example: 


v . 


. 
4 ¢ 
yy 
\ 
5 
\ § 
le ¢ 
4 ¢ 
t 


o> Goke ol 
200. Beas 


G 


ae G aim 


py G oie 


we cele 
we ool 
we cel 
we oly 
we ol, 
we cel 


we cel 
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4. Answer the following questions by using the names in parantheses. Write 
your answers in the Persian script. Example: 


ew | LS) Ge pel 


(ghee) Tew l gee Lat ae 
Ca) Tel ge Le pel 
( pret ) Teel ge le ae 
C pm ) Teel ise Lee awl 
C yb } Viel ge Let al 
( ala yee } Yee! (ge Late pel 
( Jl) Teel (ge Lee pel 


5. (in class) Practice the dialog using your own names. 


6. Combine the dialog in this lesson with the dialog in Lesson One. Write out 
the new dialog. 
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Lesson Three 
Vocabulary 
Learn the following words: 

keyvan Kayvan, first name (male) oles 
qali carpet ZG 
mal property Jl 
mal-e property of; belonging to Jl 
vee and 3 
xeyr no ~~ 
baeha price; worth lee 
eZ from; than 3 
hezar thousand ees 
tuman unit of money equal to ten rials cys 35 
aya marker for question sentences Lf 
kerman Kerman, city in SE Iran cybe 9S 
kerman-i from (or made in) Kerman igh S 
kagan Kashan, city in central Iran yals 
KaSan-i from (or made in) Kashan glals 
ne-mi-dan-zem I don't know pol aed 
veli but cy 
taebriz Tabriz, city in NW Iran Breen 
taebriz-i from (or made in) Tabriz S535 
peeréaem flag ptog 
peertzem-e iran the flag of Iran gle! peo 

Some names of countries 
emrika America LS pel 
rusiyye Russia sas gis 
italiya Italy LJles | 
zefqanestan Afghanistan (penn LI 
hend India etre 
kanada Canada labs 
iran Tran ola! 
kore Korea oS 
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The suffix ., '-i' (always stressed) is used to indicate belonging to a place or being 
native of a town or a country. Often it also means made in a place or a country: 


iran-1 Iranian; made in Iran ele! 
hend-i Indian; made in India (ge 


If the form ends in a vowel, such as in | sb lS 'kanada' (Canada), a hamza 3 precedes 


the 5 ,1.¢., ae Example: 
kanada'i Canadian; made in Canada gl abls 
emrika'i American; made in the US gate ye! 


Adjectives 


Adjectives qualify nouns. Here are some Persian adjectives: 


xub 


good; nice 


ares 
baed bad oe 
bozorg big; large & 3 
kuéek small tle 9S 
qwesaeng beautiful Said 
ziba beautiful; elegant Ls 
Xo8 pleasant i> 
xos-gel pretty; beautiful 55 5m 
xo8-tip handsome aS hye 
xo8-qiyafe handsome; good looking LIS 9b 
baed-qiyafe ugly; bad looking OLS 
zest ugly Sey 
geran expensive S35 
zerzan inexpensive; cheap ols. 
bolzend tall; loud (sound) Rede 
kutah short ol5 9S 


As a tule, Persian adjectives follow their noun and are not declined, i.e., there exists 
no concordance between a noun in the plural and its modifying adjectives. The 
adjectives themselves, however, may be modified by an intensifier like is 'xeyli' 


(very). Examples: 


ziba beautiful bss 


vars 


zeen-e ziba beautiful woman beds od 


Les sles 
bed be 


zeen-ha-ye ziba beautiful women 


xeyli ziba very beautiful 
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The number of adjectives qualifying a noun is not limited; more than one adjective 
may qualify a single noun. Example: 


ketab-e xub good book wok CLS 


magin-e kutek-e aerzan inexpensive, small car yl5j! tla gS gpl 


Comparison of Adjectives 


The Comparative degree 


Two degrees of comparison, comparative and superlative, are distinguished. To 
indicate the comparative degree, add the suffix ,3 '-ter' "more, -er" to the adjective. 


Example: 
bozorg big Bess 
bozorg-tzer bigger gets 
xub good =e 
xub-teer better peg 
beh-tzer better ee 
xos-qiyafe handsome LAS 9b 
xos-qiyafe-tzer '* more handsome yh GL Gs gk 
geran expensive ols 
geran-tzer more expensive Ble 


When two nouns are compared, the comparison marker ;!| 'ez' "than" is used 
o) 7 


before the second noun. Example: 


peszer 2ez doxtzer bozorg-tzer est. owl S55, 280 3! > The boy 


is bigger than the girl. 
The Superlative Degree 


To indicate the superlative degree, add the suffix .,._,5 '-teerin' "most, -est" to the 


adjective. Example: 


bozorg-tzerin the biggest bs 52S 58s 
xub-taerin the best oe wh 
beh-tzerin the best oe ote 
xo§-qiyafe-tzrin the most handsome op OLS 


Unlike the demonstratives and the numerals which were simply added, 
adjectives are attached to the noun (and to each other), with an ezafe (see Lesson 
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Four). This attachment may be written out as a kasra (_) below the last consonant 


letter of the noun qualified. If the noun ends in an | 'zlef,' or a_, 'vav,' a ,s 'ye' carries 


the ezafe kasra. Compare: 


televiziyon-e geran expensive television als 
ose 

hotel-ha-ye bozorg big hotels & 558 
letra 

paetu-ye geran '° expensive blanket ols sey 


The same procedure applies, if the noun ends in a  'he' that is pronounced '-e,' but 


not if the » ‘he' is pronounced 'h'. Compare: 


re'is-e xo8-qiyafe-ye reza Reza's handsome boss ld, 6 dh fod Gas, 
dzer-e kutah-e hotel short door of the hotel bw ob 3S 50 


When the indefinite marker (< '-1' (not stressed) is to be added to a phrase, it will be 
added to the last noun or adjective in that phrase. Example: 
ketab-e xtb-i a good book ge oks 
magin-e kutek-e erzan-i a small, inexpensive car elas! tle sS Gael 


It should be noted that like the plain adjective, the comparative degree follows 
the noun qualified while the superlative degree precedes it. 


Compare: 
hotel-e bozorg-tzer bigger hotel p S53 (be 
dazereext-ha-ye bolaend-tzer taller trees p wh cokes ,s 
But 
bozorg-tzerin hotel the biggest hotel Jee get Soe 
boleend-tzerin dzeraext-ha the tallest trees gre 2 og pp ail 


In general, however, the adjective does not interfere with the basic structure 
summarized at the end of Lesson Two. Instead, it fits right in--after the noun: 
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phrase 
adj ezafe noun ta num dem adj 


Using this model we can generate a large number of simple phrases: '* 
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Similarly, many simple phrases in the plural can be generated using the following: 


LAdi | ezafe | ia | noun, “| dem 2 





Colors may be used as adjectives. Learn the following words for color: 


reeng color Boy 
xog-raeng of pretty color Boy he 
baed-rzeng of ugly color Bo. Sets 
sefid white Jost 
siyah black oliw 
saebz green com. 
zeerd yellow bg 
sureet-i pink Gor 
beenzefS purple ges 
nareenj-i orange grab 
SOrx red to 
gol-i red (rose color) “ls 
qermez red coe) 
ab-i blue isi! 
qeehve'-i brown cs! 0943 


xakestzr-i gray ees 
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Abstract Nouns and Adjectives 


Some nouns and adjectives can be made abstract. To form an abstract noun, add the 
suffix ,s '-i' (always stressed) to the noun or adjective. Example: 


meerd-i 
xub-i 
bozorg-i 
sefid-i 


manhood 
goodness 
bigness; greatness 


whiteness 


srr 
st 
Sor 


ead 


In fact, the following colors are formed by adding ,¢, '-i' to concrete nouns. 


Compare: 


gol 

suract 
narzenj 
portzeqgal 
ab 
qeehve 


xakestzr 


flower 

face 

orange (bitter) 
orange (sweet) 
water 

coffee 


ashes 


Learn the following simple phrases: 


ketab-e abi 

cerag-e sefid 

dzer-e kutah-e sorx 
masin-e bozorg 
gol-ha-ye zzerd 
hotel-ha-ye xub 

dzer-e sefid 

gol-e sorx-tzr 
dzerzext-e saebz 
magsin-e qaeszeng-teer 
hotel-e zerzan-tzer 
cerag-ha-ye kutah-tzr 
bozorg-tzerin bank 
kuéek-tzerin televiziyon 
zerzan-tzrin gol 
baenzefS-tazerin miz 
zeSt-tzerin telefon 


seebz-taerin dzerzext 


blue book 

white lamp 

short, red door 
big car 

yellow flowers 
good hotels 

white door 
redder flower 
green tree 

more beautiful car 
cheaper hotel 
shorter lamps 
biggest bank 
smallest television 
cheapest flower 
most purple table 
ugliest telephone 


greenest tree 


Jese2 


o 345 


0G 3S skel ye 
ab og S55: 

oR Reh oF se) 
S ozs glo! 

oe oR OY 

AL og S ots 


SSocie ee 
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Learn the following complex phrases: 


in se ta ketab-e abi-ye qze$zeng S283 gl eES Fw al 
these three beautiful blue books 
an ézend ta Geraq-e sefid-e geran lS apie Elo Gare gy) 


those several white, expensive lamps 
do ta dzr-e kutah-e zeSt ees 65S 356 5 


two ugly, short, doors 
yek magin-e siyah-e bozorg Sox chew pit le hy 
a large, black car 


hotel-ha-ye zerzan-e xub moh ol5y! glelie 


good, inexpensive hotels 
an Se ta gol-e qaeSaeng-e zzerd Syg Sees VS bees) 
those six beautiful, yellow flowers 


Phrase Juxtaposition 


It is possible to combine two or more phrases with the help of an ezafe (for ezafe, 
see Lesson Four). In such cases elements of one phrase follow those of the other. And 
the ezafe establishes the link. Note that the individual members of these phrases are 
optional and can be left out: 


phrase 2 phrase 1 
Ss ls go> el eG: IE ay cr! 
merd ta do an e magin ta pen in 
masin-e an mezerd aye gl gaol 


masin-e an do (ta) mzerd dye (BG) 53 ol gndh 
in magin-e an mezerd ay yl ae ce! 
in peenj magSin-e an meerd ay yl esol ee op! 
in paenj ta maSin-e an do meerd eae J cptile G Re oR! 


in peenj ta maSin-e an do ta mzerd aye bya ok Qe G Be yl 
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Translation 


that man's car 

the car belonging to those two men 

this car belonging to that man 

these five cars belonging to that man 

these five cars belonging to those two men 
these five cars belonging to those two men 


Summary 
So far, in this lesson, we have learned that: 


(a) Adjectives are forms that qualify nouns. 
(b) In Persian, the adjective follows the noun and is attached to it by an ezafe. 
(c) More than one adjective may qualify a noun. 


(d) The comparative degree of adjectives is formed by adding 3 '-tzer' to the adjective. 
(e) The superlative degree is formed by adding ;,. _,5 '-teerin’. 


(f) The superlative degree precedes the noun it qualifies. 


(g) Some nouns and adjectives can be made abstract by adding a stressed |, '-i' to them. 


Dialog 


Sea cy Je S23 JG of 4... 

cers Bee of Jue JE oi: ols 

Sew! ore LG el Skee tps 

al oye 8 yl 5a gl; ole : cl geS 

a tates | ge 5S de gdh el bl tg 

ee | gals Jl AG ol ppb 2 oleeS 

F te | pts gals Jb 3! ge Ss Jb re eens 


ew | veneer) 3 3 “pet peed . ry ae : I ms 
GIP i ae a he 
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Transcription 
Minu: an gali-ye qzeSzeng mal-e ki zest? 


Kayvan: an gali mal-e an mzrd est. 
Minu: bzeha-ye an qali ézend zest? 


Kayvan: basha-ye an hezar tuman est. 


Minu: aya an gali mal-e kerman zst? 
Kayvan: xeyr. an qali mal-e Kagan est. 


Minu: gali-ye kerman-i zz qali-ye kagan-i beh-tzer zest? 


Kayvan: ne-mi-dan-zm. v#éli beh-tzerin qali gali-ye 
taebriz-i zest. 


Translation 


Minu: To whom does that beautiful 
carpet belong? 

Kayvan: That carpet belongs to that man. 

Minu: How much is the price of that 
carpet? 

Kayvan: The price of that carpet is a 
thousand tumans. 

Minu: Is that carpet a Kermani carpet? 

Kayvan: No. That carpet is a Kashani 

carpet. 

Minu: Are Kermani carpets better than 
Kashani carpets? 

Kayvan: I don't know. But the best carpet 
is a Tabrizi carpet. 


Homework 


1. Translate the following into English: 


magine xakestzri 
hotele zerzan 
cerage zzerd 
televiziyone kutéek 
gole sorx 

dzere kutah 
telefone sefid 
ketabe abi 

hotele geran 


banke bozorg 


2. Transform the items in (1) into their plural forms. 
3. Transform the items in (1) 


a. into their comparative forms 
b. into their superlative forms 


Er gpl 
olaol Be 

255, aes 

thes yee des 
im & 

ob 9S 50 
oa 
ieee 

lS ee 


S552 ebb 
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4. Write out, in the Persian script, the comparative and the superlative degrees of the following 
adjectives. Example: 


Clos Gok  OLSe OLS Be CS pe Jog. Leg de S. 85» 
gl 058 6 see SK 6 Spe 6 Gh tye the GIS. oy. ob gS 


5. Transform the following comparative phrases into superlative phrases. Write your answers in the 
Persian script. Example: 


se one Son 1 3 Som de 


>? los! oth ‘ pwek os 55 ‘ He ohh ‘o> S223 ge eo ‘ So os 


» P ob S 596 3 Soy eee 3S ylysl Boe Blas vob SOS GA Oy 


6. Answer the following questions using the words in parentheses. Example: 


eee Feel gS fle Sis YB Gi 
y tise a lla Bees, JEi-g! 


(eee 4) Feel GS le apie Qetle gl 
( ala jge ) Fw oS Je ylLS esse of 
(alls) Siowl YS JL ew SS op! 
Cee) Few | XS Ji wh sk bd og 
( ary ) Col AS Je S285 igh ES Fw Gl 
Pi) Geel GS Yoo glys} oe Cee op! 
(ilges.) Feel gS Jl US gabe oy! 


7. Learn the pattern sentence, then replace the appropriate words with those in parentheses. 
Write your answers in the Persian script. Example: 


(oe oth) (ate geil). cl te gE Jb 3] ees LG 
sew Se El tle Sh ae Cle 

(gl JS) C355 JS) 

(a pee Pg eS: 

(LS Jaa) ( of) fae) 

(ye 3 de yS gl JS) t Gey de S ole ) 
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Coe gates se OG grist we! 
Cle Ss othe ol sore 05) CS a5 oth op! grb 59) 
(pe sl ogg3 dpe ) | Laie (SpteSLA je } 


8. Translate the following into English: 


hotele xube zerzan clos! eye ee — 1 
masine sefide qaeSaeng S23 on ee ay 
dzerzexte bolaende saebz eae sll oe eee | 
televiziyone sorxe kutek the 9S Set here at 
telefone siyahe zerzan clos! claw Gab — 0 
golhaye kuteke baenzefs soe PK fis an 
éerage surzetiye bozorg Sox ee: Fly» — Vv 
in do maSine xakestzeriye zeSt Subs pelea LG: ga tellcA 
an taend gole abi a (iS Beata a8 
dzere narzenjiye kuéeke in maine bozorg Sox onthe op! da S Gab ja 


9. Translate the following into Persian: 


1. two beautiful, blue flowers 6. ten white cars 

2. a big, expensive, ugly lamp 7.asmall, purple flower 

3. those several small tables 8. expensive televisions 

4. eight ugly, orange telephones 9. those five inexpensive blankets 


5. these nine bad trees 10. the big, purple door 


10. Answer the following using the colors enclosed in parentheses. Example: 


Saal Ca 3 sock ed gle! peo 


(yew pw — apt ole SI Sy eq yrs! pr 


* < 


(baw —~_¢t~ YF ce & , re IabS pa 


~ < 
T . : 7 Goris & : 


(355 — to } Sete | &S SS ae ee 


u 


5 Main Text 











Lesson Four 


Vocabulary 
Learn the following words: 

a. General 

aqa man; gentleman (37 
meerd man; gentleman ce 
zeen woman; lady; wife és 
baetite child — 
xanom lady pls 
dust friend ewig 
xane house Ole 
mu hair - 
gisu hair (poetic) pees 
pa foot l 
Koja where (question word) LS 
neezdik near Jhy a3 
resturan restaurant clog > 
ruberu opposite Peer 
ruberu-ye opposite from (S9.293 
sinema movie theater Leciveww 
sib apple more 
holu peach ple 
hendzvane watermelon mares 
nan bread ob 
qeeza food Int 
seendzeli chair Usie 
goftogu dialog; conversation PCS 
nz no & 
b. Family 

beeradzer brother ee 
xahzer '° sister gale 
pedzr-bozorg grandfather 8 yyy ae 
madzer-bozorg grandmother i Sale 
zen; xanom wife 


oo pe 











c. Professionals 


mo'zllem 
doktor 
ners 
peereestar 
postéi 
ostad 
re'is 
monsi 
Sufer 
ranznde 


Sagerd 


d. Titles 


aqa 
xan 

xanom 
doktor 


mohzendes 


e. Names 


eli 
peervane 
huszeng 
mzenize 
mzenutehr 
feerhad 
bizzen 
feerxonde 
logman 
peervin 


meryzem 


teacher 

doctor 

nurse 

nurse 

mailman 

university professor 
director; boss; manager; head 
secretary 

driver 

driver 


student; apprentice; conductor (bus) 


mister; sir 

Khan (used after first name) 
(fem. of .,) Mrs.; Ms. 
doctor (title) 


engineer 


Ali (boy's name) 
Parvaneh (girl's name) 
Hushang (boy's name) 
Manizheh (girl's name) 
Manuchehr (boy's name) 
Farhad (boy's name) 
Bizhan (boy's name) 
Farkhondeh (girl's name) 
Loghman (boy's name) 
Parvin (girl's name) 


Mariam (girl's name) 
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Sowhzer husband pt 
hzemszer spouse gener 
‘'zemu uncle (paternal) ee 
‘zemme aunt (paternal) doe 
da'i uncle (maternal) ils 
xale aunt (maternal) ls 


ah pe 
ak 43 
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Pronouns 


A pronoun is a form used as a substitute for a noun or a noun equivalent. The 
following are the independent personal pronouns of Persian: 


mzen 
to 

U 

ma 
soma 


an-ha !° 


I oo 
you (sing., familiar) 3S 
he/she al 
we Le 
you (pl., sing., polite) ee 
they lest 


We shall see these pronouns later where they will be used as subject, object, etc. of 
the verb. In this lesson, however, we shall study them as members of ezafe 
constructions. As such these pronouns assume a possessive meaning. 


-e mzen 
-e to 
-eU 
-ema 

-e Soma 
-e an-ha 


Examples: 


ketab-e mzen 
masin-e an-ha 
televiziyon-e sefid-e u 


miz-e bozorg-e to 


my 
your 
his/her 

our 
your 
their 


my book ce ehs 
their car LgsT pet Le 
his (her) white television gl eke ya de 


your (sing.) large table BR pad 


Possession 


Possession is expressed in one of two ways: 


a) by adding a set of possessive endings to the noun representing the thing 


possessed. 


b) by relating the possessor and the thing possessed by means of an ezafe. 


This lesson deals with these two forms of expressing possession. 
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Possession by adding possessive endings 


To form the possessive form of the noun, add the following endings to it: 


-zem my r 
-2zet your (sing.) oo 
-20% his/her .s 
-eman our cybe 
-etan your (pl. or sing., polite) me 
-egan their oye 


These endings can be attached to any noun that ends in a consonant. Example: 


ketab-zem my book re Ges: 
ketab-zet Ses 
ketab-zes Hes 
ketab-eman le kes 
ketab-etan he ks 
ketab-eSan be ks 


If the noun ends in a vowel, the situation is slightly different. Compare: 


xane-em my house eh oh 
szendaeli-zem my chair el sre 
but 

peetu-yzeem my blanket pty 
pa-yeem my foot pel 


In these cases, the following rules apply. If the form ends in » '-e(h)' or ¢¢ '-1', add 


an! 'zlef' before the endings representing I, you (sing.), and he/she. Example: 


xane-zem my house eh oh 
ol ok 
gl ok 
perce 
ob 6h 
le ole 
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sceendeli-z7m 


If the noun ends in ,'u' or | ‘a’, add a ,¢ 'ye' before all the endings. Example: 


peetu-yzem 


pa-yem 


Learn the following phrases. 


masin-zem 
Sowhzer-zet 
gisu-yaes 
mu-yees 
gol-ha-yetan 
pa-yaet 
dust-aet 


dust-ha-yzet 


my chair 


my blanket 


my foot 


my car 
your husband 
her hair 
his/her hair 
your flowers 
your foot 
your friend 


your friends 


r! Lf dino 
ol (foro 
el are 
(led dee 
yy) tee 
play tee 


poy 


ety 
gee xy 
oe sty 


olte sty 
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Possession by adding the ezafe 


The ezafe construction is composed of two or more words related to each other in 
either a possessor/possessed relationship or in a relationship of qualification. In both 


cases the ezafe appears as a kasra ( ) underneath the last letter of the noun 
representing the thing possessed. Example: 

ketab-e reza Reza's book la, oS 

peetu-ye u!’ his/her blanket dese 


The Possessor/Possessed Relationship 


As can be seen, in the possessor/possessed case, the noun representing the thing 
possessed appears first and is marked for ezafe with a kasra. The noun representing 
the possessor follows. Here are some more examples: 


miz-e amuzgar the teacher's desk gl Sigel 
seendaeli-ye Soma your chair Lut Jane 
esm-e mzn my name - p! 
dust-e to your friend p cw 9d 


Relationship of Qualification 


In this case, the noun being qualified appears first and is marked with a kasra. The 
qualifying adjective follows. Example: 


ketab-e xub good book wb OLS 
magsin-e sorx red car to onl 
saendaeli-ye kutek small chair tle gS (fare 


Other uses of the ezafe 


In addition to possession and qualification, the ezafe is also employed for the 
following purposes: 


To relate the first name of an Iranian to his family name: 
sazebnzem-e jaevadi Shabnam Javadi '* alse pe 


To relate a nonprofessional title to the family name of an Iranian: 


aqa-ye jzevadi Mr. Javadi salsa (sll 


xanom-e jzevadi Mrs. Javadi sale pa 
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To relate the possessive and qualitative members of an ezafe chain: 


ketab-e xub-e peszer-e maen oe ee ook OLS 


my son's good book 


éeraq-e bozorg-e xane-ye doktor Sag 6& Say Flos 
the large lamp of the doctor's house 


In an ezafe construction, the head noun is the first member. Other nouns and adjec- 
tives are used after the head noun and all but the last must be marked with an ezafe. 
The two ways of expressing possession, i.e., the use of the possessive endings on 
nouns and the use of ezafe are interchangeable: 


ketab-zem = ketab-emzen my book oe es pbs 
ketab-zet = ketab-e to your book pp Oks eels 
ketab-aes = ketab-e u his/her book ry WLS geeks 
ketab-eman = ketab-e ma our book L. Ls cyl eS 
ketab-etan = ketab-e Soma your book Lats Ls gh ks 
ketab-eSan = ketab-e an-ha their book Lgl wks hae ks 


The following rules govern the use of possessive endings and ezafe constructions: 


1) If both the plural marker . '-ha' and the possessive endings are to be 


affixed to the same noun, the plural marker precedes the possessive ending: 


ketab book wks 
ketab-ha books Les 
ketab-ha-yeet your books ee Le eS 


2) If the possessive ending is to be added to an ezafe chain, it must be added to 
the last member. The possessive endings do not take the ezafe: 


éeraq-e bozorg-e xane-ye doktor-zem poss so Sy Flos 


the large lamp of my doctor's house 
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Possession and the Noun Phrase 
As you recall, the noun phrase has the following structure: 


NP 


° ° ° noun ta num dem. adj 


When the possessive endings are added to this construction, they will necessarily 
appear on the noun as follows: 


NP 
Noun ta num dem adj 

ol ok \3 awd Gl 

ule lL oe al 

cjlize 2 Ls od5lga eed | 
ls ay ls & al 

Here are some more examples: 

ketab-zem my book re es 
do ta baeradzer-zet your two brothers Syalse Cas 


in ¢zend ta dzerzext-ze8 _ these several trees belonging to him/her (23 52 Gare gel 


In the case of possession through the use of the ezafe, the ezafe is added to the 
noun indicating the thing possessed: 
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NP 
noun ezafe noun ta num dem adj 
3! : cae G oo ce! 
sess Jake & eee ot 
Louk iS toy i) Re or | 
sl g> gil Ss Oly & O38 ol 


Here are some more examples: 


Lene ES Gupte gh GC we ol 
Le sale pes ch 55 Goaw ol 
ce ake | eer? LS oni le Gea yl 


Translation 


These several televisions belonging to Mina's daughter. 
Those three trees belonging to your brother's daughter. 
Those eight expensive cars belonging to my professor's friend. 


Finally, as you recall, the noun phrase can accommodate adjectives. The 
adjective appears after the noun it qualifies. It is added to the noun by 
means of an ezafe. Compare: 

Law aly pes op 2h 53 GF w Ql 
Lae jal oye es 2h ,a GF w ol 
Law oye aly, pees cea Fw ol 


Translation 


Those three good trees belonging to your brother's daughter. 
Those three trees belonging to your brother's good daughter. 


Those three trees belonging to your good brother's daughter. '” 


Finally, to conclude this section on possession, a word must be said about 
the frequently used word ,j. 'mal' "property; belonging" as an indicator of 
ownership. *° As such (|. is used at the beginning of the phrase and is 


followed by an ezafe and the noun indicating possessor. The verb of the 
sentence is usually "to be". Example: 
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Translation 


These several trees belong to us. 


ve! Le Je Go we Gy! 


eed pe ew gd dl LL oi ol 


tet 


That house does not belong to my friend's brother. 
This car belongs to that handsome man. 


Learn the following ezafe constructions 


pedzer-e mzen 
‘zemu-ye U 
xahzer-e to 
ketab-ha-ye an-ha 
televiziyon-e to 
masgin-ha-ye an-ha 
seendzli-ha-ye ma 
cerag-ha-ye ma 
ostad-e mzen 
ners-e€ U 
mo'zllem-ha-ye ma 
monsi-ye Soma 


re'is-e mzen 


Drill 


my father 
his/her uncle 
your (sing.) sister 
their books 
your television 
their cars 

our chairs 

our lamps 

my professor 
his/her nurse 

our teachers 

your secretary 


my boss 


SP Ee oe ol JE AL on! 


Using the possessive endings, transform the following ezafe constructions into 


possessive constructions. Example: 


pbs 
OP aed sol 
re leew 99 se 


gotes 
= SEI py 
ong Ski 95 


lee ae et 


Fosse 


3 gles 


Sales onl 285501 


otk Ely 
dS (sla 53) 
ta alerts 


tom orth ol sketl ys 
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IS pe of bbe Jaro 


we glo of cle 


(Spee Si olgrnt Le al sh oss! 


Learn the following phrases 


rt tll eS eo 
mon SP wes 2S 


eee a se ie een Pen aee 


peszer-e doktor 

madzr-e dust-e reza 

beeradzr-e ners-e minu 
pedzr-bozorg-e mo'zllem-e sasan 
Sowheer-e Sufer-e haszen 

zeen-e re'is-e bank 

baette-ye monsi-ye logman 
ostad-e doxtzer-e dust-e mina 


madzr-bozorg-e doxtzr-e mzrizm 


. Sufer-e pedzr-e bizZzen 

. Sagerd-e bzeradzer-e keyvan 

. doxtzer-e qzeszeng-tzer-e doktor 

. bozorg-tzerin bank-e in-ja 

. bolaend-tzerin dzerzext-ha-ye in hotel 
. erzan-tzrin ¢eraq-ha-ye an-ja 

. beh-tzerin Sagerd-e in mo'zllem 

17. 


sorx-tzerin gol-ha-ye Soma 


Translation 


NDOPWN KE 


. the doctor's son 
. Reza's friend's mother 
. Minu's nurse's brother 


. Sasan's teacher's grandfather 
. Hassan's driver's husband 

. the bank director's wife 

. Loghman's secretary's child 


teacher 


8. 
g. 


Mina's friend's daughter's professor 
Mariam's daughter's grandmother 


a5 oe yl Sb Yb 
sh ys of sl oe 
sok ure ge 
ws 3 Soa B scart 
Lt 3 Sls se 


ss Sar’ 

Lcd y aw 9d yale 

Fe or ol» 

cele ples S yoy 
coe gt pt ot 

Soo eed yd 

ot phe is 

Lie ew gd pth oliwl 
Rae ee S spa ale 
Oe ot 

Gles gals oySls 

go58 3 Kins ek 
La! whol wise S53 
Be cel sledo2 ep ab 
Lal sltloe oF ylbu! 
ples og! 2 SU oe te 
Lae sls ae OE xs 


10. Bizhan's father's driver 


11. Kayvan's brother's student 

12. the doctor's more beautiful girl 
13. the biggest bank of this place 
14. the tallest trees of this hotel 

15. the cheapest lamps of that place 
16. the best student of this 


17. your reddest flowers 
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Summary 
So far we have learned that: 


(a) Possession is expressed either by adding a set of possessive endings to the 
noun or by using the ezafe. 

(b) The ezafe is also used 
1) for adding adjectives to nouns and other adjectives 
2) for adding the last name of Jranians to their first name 
3) to form ezafe chains 

(c) In the main, possessive constructions are used after the demonstrative 
adjectives, numbers and classifiers. 


Dialog 


Ct | — las 335 | 6 Deed rend : sla 3 
3 " toe + 


ee | (= 2- Sap ew! : (22° 

Ces | LES pa gv asls oe . pile pz? ale 53 
wel ly pte 5 sl 2 phe eek coh : ez 
Tce! LeS Gly pte y + ale 55 

sew! lain Sarg Gloete ot age 
Sew) oy gee oly pte oy cgldé : ale 55 
sew! lg ol 9 Sek Gly pte 5 ol qglse tag ue 
-f peek, a : Sle 55 


. ass is? ee | gd : (= 
cies las Asta 


. eae bere : mew 


Transcription 


Farhad: bé-bzexsid, esm-e Soma Ci zest? 

Mariam: esm-e mzn mzeryzem est. 

Farhad: mzeryzm xanom. mi-dan-id xane-ye Szbnzem koja zest? 
Mariam: béle. xane-ye Szbnzm nzzdik-e resturan est. 
Farhad: resturan koja zest? 

Mariam: resturan ruberu-ye sinema 2st. 

Farhad: qzeza-ye an resturan Ge-towr zest? 

Mariam: qzeza-ye an resturan xub vz zerzan est. 
Farhad: xéyli motzesakker-zm. 

Mariam: xahes mi-kon-zem. 

Farhad: xoda hafez. 

Mariam: be-szlamét. 
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Translation 


Farhad: Excuse me. What is your name? 

Mariam: My name is Mariam. 

Farhad: Mariam Khanom, Do you know where Shabnam lives 
(lit., where Shabnam's house is)? 

Mariam: Yes (I do). Shabnam's house is near the restaurant. 

Farhad: Where is the restaurant? 

Mariam: The restaurant is opposite from the movie theater. 

Farhad: How is the food at that restaurant? *! 

Mariam: The food of that restaurant is good and inexpensive. 

Farhad: Thank you very much. 

Mariam: You are welcome. 

Farhad: Goodbye. 

Mariam: Bye. 


Practice Reading 


aes ce! 6 ee aew'l (J dio i) oa | cals ce! dnc | pete ce! 
ol tgs pes ea cre! ey! | ELE, ee! ecw | Cpt Le SI « ee | 


penned él cre! few iso ol Sel on pe : owl me 35 él 


- 


Bian is sa : 
Bye le el bel ete Bg le, Glas eS ol es 


eles | a arenes Spo él. ej 64a. wtnnew | 3p él. cil ‘ donals Ama 
3 : ] 


ee 5 Se Ss: ab 9.8 
rs wo) «43 cer | GIS, Sisal Ou wo) 


7 
| “ 


: icy] se, 


l 


to ops cre! 6 4 Seay | to AS cre! Li ser ysl. ee) &! 


- 


& 


i I 


I. wan | 431 9 dant rca A ce! . eal a veneer 5 eminnted =— tt enttd 


ail o ® Aho aa 64d 3} haw wt iho Pall i) o wr. a) 
i fi glids, U2, ap SOEs lies ila i a fi adlits ols 
¢ Z es 


- - 


oy! ‘ memes Eas él. oy! 6 45 uw | Cpl al. ol LI ‘ cow | cael 


. Hal ose eh ea 


* 


& | él. Se! Loi wal eI él. ee! Sel i> ge! 


gb ro . emenned — ak oe! al aso él. a ‘ dnals ota | 
apes wo 59> cb ei! 6 4b S aw! 59> gt LL Li i. aezeas| 59> 


Bashiri 











Homework 


1. Translate the following phrases into English: 


behtzrin duste hzszen 
madzrhaye an do ta doxtzer 
zeene doktore duste mzen 
ketabhaye zerzantzre to 
golhaye sefidtzre inja 
telefone abiye hotel 

xahzere re'ise anha 

ostade to 

mo'zelleme an Sagerd 
doktore in batteye kutek 


es Gree 
pes Gao ail pg 50k 
or Sew 93 So oo 
FP ylosl se OLS 
ly! Saw sl § 
ee sth Ab 

Lest Gandy pt! 5 

go okt | 

tle S 5 a onl saa 


2. Use the words in parentheses to form sentences similar to the pattern pro- 


vided in the example below. 


Example: 


CebL ) 0 fea} eal lene (S990 clog > 


Cally gos ) | 


: wil bb (sons. pes 


& 


(Lda) CLS oak ) 


( Sa fea) C I ebb 


Coe glo ) ( atey 5 ob } 
( BewGsh eek 6.2 °skG) 


C lel os oasl, eb 


oreo pe } 


3. Answer the following questions. Use the words in parentheses in your answer 


and make necessary changes. 


Example: 


a 


chew | ogbe clo gt > ol site 


yy te eo clog 5 ol slsé 


Cae) Seely plo sas oy) Sb 
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(gh) § cel ypbe UG Yl &, 

(lS) feel sobs Hes gree ol cle 
(eS cel pple ee Gt cu 99 

SS 8 eel habe Ulli al cle 
(Bigs: Sea) yee es of le 


4. Use the words in parentheses in the basic sentence to form new sentences. 
Write your answers in the Persian script. 


Example: 
(eb I 0 lel beg J). ew lage > Hey pee we tk 
» owl bE Hoaxes gle! bn 


(peop) | as 
Ceca eee Ore 
(GAB yap be aB 
C50 ee) 
Sor ere lorena 
(ebb) ( cays} 
( JG) © ygele ) 
Cag l salt Crew g5' 
( cpind Ll ) 0 ssa} 
C(SS.50b) (lsbls-) 
5. Translate the following phrases into Persian: 
1. your (sing.) teachers 6. the most beautiful, purple flowers 
2. our better students 7. these inexpensive, gray tables 
3. my daughter's beautiful friends 8. several tall boys 
4. their sons' bigger, blue cars 9. seven more expensive doors 
5. his nurse's two children 10. some five red lamps 
6. Translate the following phrases into English: 
1. Se8 ta dzerzexte saebz pew GD Gh 
2. noh ta hotele geran ols Gwe Go 
3. Cazend ta doxtzre qaesazeng Koes eo aces 
4. in telefonhaye zerzane zzerd 355 goal sles gel 
5. beatteye doktore u gl pS Gee 
6. mo'zellemhaye xube minu pee gh glee 
7 


I: . ie 
. peszere re'ise bank dole met ee 
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8. masine narzenjiye zeste to Pots Gs lb oth 
9. ketabhaye zrzane ma L. alos! ysl CLS 
10. dusthaye baetteye xahzre u gl ple (5 ee la Sw ya 


7. Translate the following phrases into Persian: 


several green trees 

those inexpensive grey telephones 

his brother's friend's child 

our ugly, expensive television 

this hotel's handsome manager 

Dr. Javadi's beautiful secretary 

the best watermelon of those restaurants 
Dr. Javadi's small foot 


8. Write a "new" dialog by combining the four dialogs presented so far. 





' The hyphen (-) is used to separate meaningful grammatical segments known as 


morphemes. It shows what the various components of a given word are. For instance, 
‘xub' means "good" and the suffix '-2em' means "J am". The hyphen is not a break in the 
word. Therefore, pronounce the words as complete entities as if there were no hyphens: 
‘xubzem'. This hyphen is not used in exercises. 


* In writing, b '-ha' may be attached to nouns that end in a connecting letter: (lS . Ke! os 
but ls ,42 . There are also other plural markers borrowed from Arabic but used on Persian 


words as well. We do not intend to teach these plural formations here in full, but we shall 
provide a few examples for each. The student should not feel obliged to memorize all these 
forms at this early stage. We shall return to these constructions later and discuss them in 
detail. 


The Arabic plural marker ..,! '-an'. This suffix is usually restricted in use. It is used 


with animate nouns and parts of the body that come in pairs: 


cesm-an eyes cy bets 
gus-an ears cyl 
dzeraext-an trees be 53 
pesar-an boys olen 
doxteer-an girls glee 
pedzr-an fathers lode 
madzer-an mothers gloak 


Generally, words of Arabic origin may have either a regular or a broken plural. —! '-at’, 


for instance, is a regular plural marker; it appears on words such as the following: 


singular plural 


ols neebat obls nzebat-at plants 
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ae baq kL baq-at gardens 
é 
oo deh ols deh-at villages 


Where the word ends in a final — '-e(h),' + '-jat' is used instead of =! '-at' : 


singular plural 


wG55, ruznameth) ok ob3,, ruzname(h)-jat newspapers 


Another instance is the suffix .,. '-in' used on such words as: 


singular plural 
oye mee'mur ceoye & me'mur-in officials 
pli mo'allem cael. mo'zellem-in teachers 


For the broken plural, see Lesson Nine, p. 168. 


pow 


> Words such as Gog ‘Veerzeq' "sheet (of paper)" and —JG ‘galeb' "bar (of soap)" are 


used here for explaining grammatical points. They are not considered vocabulary to be 
memorized at this stage. 


* The final  '-h' is usually written but, unless followed by a vowel, is not pronounced. 


> The pronunciation 'amuzegar' is also correct. 


° For the uses of the ezafe, see Lesson Four, pp. 54-57. 


’ The word , .a!5a '‘xahe%' (written with a silent , 'vav' before | 'zelef') means "request." 
ne! > 3 q 
pScre hel gS ‘xaheS mikonzm,' however, is an idiomatic phrase meaning "don't 


mention it!" or "please!". It is the short form of "I request that you do not..." . 


’ Note that in writing, the definite article marker ,;'-i' is preceded by a 3 'hamza' when 
g is Pp ¥. 


following a , ‘vav' indicating the sound 'u' or an! ‘zelef' indicating the sound ‘a’. 


° For fractions and percentages, see the "Writing System," p. 28. 
'° In writing, & 'ta' is usually not attached to the preceding noun. 


'! Note the uses of the sokun and the ezafe in the exchange. Furthermore, in telling time, the 
words a ‘nim’ "half", «;, ‘rob’ ‘ "quarter" and rs ‘kzem' "to (in telling time only)" are 


used as follows: 


sa'zet-e yek ve nim zest pew! ag hy cel It is half past one. 
sa'zet-e do vee rob' zest stew! ay 9 ga cele It is a quarter past two. 


sa'zet-e heeft rob' kam est . ou! eS a ee cel It is a quarter to seven. 
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sa'zet-e se vze pzenj dzeqige keem cst 
- ew! pS aba Gy yw cel It is five minutes to three. 


! ! 


Note also that in spoken Persian "ve" is pronounced '-o', 1.e., ‘'yek-o nim’. And, 
furthermore, that when this '-o' is preceded by a vowel, a '-v-' is inserted between that 
vowel and '-o': 


sa'zet-e do-v-o rob' 
sa'zet-e se-v-o pzenj dzegige kam 


'? After forms ending in a final — '-eh', the comparative suffix ,3 '-ter' "more" is written 
separately. 
'S In writing, with some exceptions, both 3 '-ter' and .,. ,5 '-terin' "most" may be attached 


to the preceding form. 


'* The unitizer & 'ta' is not used with 4. . 
'> Note that ,»!,s 'xaher' "sister," written with a silent , 'vav' before | 'zlef ', is pronounced 


‘xaheer' and not 'xeevaheer' as expected. 


'® Sometimes the word .,li, | 'i8an' "they" is used instead of 31 'an-ha'. This word can 
be interpreted both as he/she and they. 


'7 Note that the (s in this example carries the ezajfe. 


'8 The ezafe added to the first name of Persians is not translated into English: Shabnam 
Javadi as opposed to the expected Shabnam-e Javadi. 


'? Note that in all these constructions the adjective defines the preceding noun and that 
the possessive construction usually ends the noun phrase. 

°° A literary equivalent of Jl. ‘mal’ "property" is .,J 5! 'aez an’. This form, too, is 
used with the ezafe. Example: 


in qali zz an-e man nist. 23 ge yi 3! JG ye! This carpet does not belong to me. 


*" Note that ,,4. 'te-towr' "how" can also be used in the sense of "What do you think 
of...?" 


